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f. Afturkollun sérhvers fyrirvara sam-
kvaemt akvaedum 2. mgr. 13. gr.

g. Sérhverja tilkynningu sem berst
samkvemt 14. gr. asamt dagsetningu
gildistoku uppsagnar.

h. Hvert skipti sem samningur gengur
ur gildi samkvemt 15. gr.

Dessu til stadfestingar hafa undirritad-
ir, sem til pess hafa fengid fullt umbod,
undirritad samning pennan.

Gjort i Strasbourg hinn 27. januar 1977
4 ensku og fronsku, i einu eintaki, sem
geymt skal i skjalasafni Evrépuradsins,
og eru badir textarnir jafngildir. A®&al-
framkvaemdastjéra Evrépuradsins ber ad
senda stadfest eintok til sérhvers beirra
rikja, sem undirrita samninginn.

Fylgiskjal II.

Fyrirvari.
Rikisstjorn Islands askilur sér rétt, samkvemt 13.
gr. samningsins og 1 samraemi vid skuldbindingu
sem par er getid, ad synja um framsal vegna brota
erum geturi 1. gr. sem hin telur stjérnmalaafbrot,
brot sem framid er i tengslum vid stjérnmalaafbrot
eda brot framid af stjornmalalegum hvotum.
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f. the withdrawal of any reservation
effected in pursuance of the provisions
of Article 13, paragraph 2;

g. any notification received in pur-
suance of Article 14 and the date on
which denunciation takes effect;

h. any cessation of the effects of the
Convention pursuant to Article 15.

In witness whereof, the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 27th day of
January 1977, in English and in French,
both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall remain deposi-
ted in the archives of the Council of Eu-
rope. The Secretary General of the Coun-
cil of Europe shall transmit certified co-
pies to each of the signatory States.

Reservation

The Government of Iceland, in accordance with
the provisions of Article 13 of the Convention and
subject to the undertaking contained in that ar-
ticle, reserves the right to refuse extradition in
respect of any offence mentioned in Article 1
which it considers to be a political offence, an
offence connected with a political offence or an
offence inspired by political motives.

29. desember 1980.

AUGLYSING
um breytingar 4 sampykkt Alpjodasiglingamalastofnunarinnar (IMCO).

Hinn 17. juli 1980 var skrasett hja framkvemdastjorn Alpjodasiglingamélastofnunarinnar stad-
festingarskjal Islands vegna breytinga a sampykkt um Alpjédasiglingamalastofnunina fra 6. mars 1948
sem bing stofnunarinnar gerdi med alyktun A. 358(IX) 14. névember 1975 og alyktun A.371(X) 9.
névember 1977, med alyktun A.400 (X) 17. ndvember 1977 og med alyktun A.450(XI) 15. névember
1979.

Gildistaka breytinganna verdur auglyst sidar.

Breytingarnar eru birtar sem fylgiskjol med auglysingu pessari.

Petta er hér me0 gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur J6hannesson.
Hérour Helgason.
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Fylgiskijal La.
ALYKTUN A. 358(IX)

sampykkt 14. névember 1975
BREYTINGAR A IMCO-SAMPYKKTINNI

PINGID

HEFUR PAD I HUGA ad sampykktin um Al-
pjodasiglingamaélastofnunina var sampykkt i mars
1948 og tok gildi i mars 1958.

GERIR SER GREIN FYRIR og fagnar pvi
hversu stofnunin hefur vaxid og gerir sér auk pess
grein fyrir og fagnar peim mikilveegu breytingum
sem ordi0 hafa 4 verkefnaskrd stofnunarinnar og
starfsadferdum sem naudsynlegar hafa reynst vid
ad leysa pessi verkefni af hondum.

MINNIR A breytingar pzr sem sampykktar
hafa verid af og til i peim tilgangi ad patttaka i
helstu nefndum stofnunarinnar stjornist meira af
heildarsamsetningu stofnunarinnar og ad land-
freedilegur j6fnudur adildarrikisstjornasé tryggdur
i rddinu.

GERIR SER ENGU AD SIPUR GREIN
FYRIR pvi a0 lidin eru 27 ar og ad endurskoda
parf alla sampykktina med hlidsjon af pvi hvernig
stofnunin hefur leyst starf sitt af hendi.

MINNIR A élyktun sina A.317(ES.V) par sem
akve0id var ad kalla saman sérstakan starfshop,
opinn Ollum adildarrikisstjérnum, sem veri falid
ad athuga tillogur um breytingar 4 IMCO-sam-
pykktinni sem rikisstj6rn Frakklands lagdi fram,
athugasemdir sem fram komu 4 fimmta aukapingi
pingsins og adrar breytingatillogur vid IMCO-
sampykktina sem fram kunna ad koma.

HEFUR TEKID FYRIR skyrslu starfshopsins,
p. @ m. umsagnir hans um breytingatillogur vid
IMCO-sampykktina.

HEFUR SAMPYKKT 4 niunda reglulega pingi
sinu sem haldid var i London 3. til 14. névember
1975 breytingar 4 sampykktinni um Al-
pjodasiglingamalastofnunina. Texti peirra fylgir i
vidbati dlyktunar pessarar og eru par:

a. breytingar vid 1., 3., 12, 16., 22, 24., 25,,
26.,27.,29.,30.,33.,34.,,38.,39.,42.,43.,52. og
55. gr.

b. vidbot nyrrar 32. gr. i VII. kafla.
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RESOLUTION A.358(IX)

adopted on 14 November 1975
AMENDMENTS TO THE IMCO
CONVENTION

THE ASSEMBLY,

NOTING that the Convention on the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion was adopted in March 1948 and entered into
force in March 1958,

RECOGNIZING AND WELCOMING the in-
crease in the size of the Organization and the
important changes which have occurred in the
work programme of the Organization and the
methods necessary to discharge this work pro-
gramme.

RECALLING the amendments to the Conven-
tion adopted from time to time in order to make
the principal organs of the Organization more
representative of the total membership and ensure
equitable geographical representation of Member
Governments on the Council,

RECOGNIZING NEVERTHELESS that af-
ter twenty-seven years, there is need to review the
Convention in a comprehensive manner in the
light of the way in which the Organization has
performed its work,

RECALLING its Resolution A.317(ES.V) by
which it decided to convene an Ad Hoc Working
Group, open to all Member Governments, and
charged with the mandate to study proposals on
amendments to the IMCO Convention submitted
by the Government of France, the comments
made during the fifth extraordinary session of the
Assembly and any other proposals which may be
submitted to amend the IMCO Convention,

HAVING CONSIDERED the Report of the
Ad Hoc Working Group, including the Working
Group’s recommendations on proposed amend-
ments to the IMCO Convention,

HAVING ADOPTED at its ninth regular ses-
sion, held in London from 3 to 14 November
1975, amendments to the Convention on the In-
ter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization, the texts of which are contained in the
Annex to this Resolution, consisting of

(a) amendments to Articles 1, 3,12, 16,22, 24,
25, 26,27, 29, 30, 33, 34, 38, 39, 42,43, 52 and
55

(b) theaddition of anew Article 32 in Part VII;
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c. viobot nyrra VIII. og IX. kafla sem eru 33. til
37. og 38. til 42. gr.

d. endurtolusetning VIII. til XVII. kafla sam-
kvaemt pessu.

e. endurtolusetning 33. til 63. gr. samkvamt
pessu.

f. breytingar samkvamt pessu vid tilvisanir i 6.,
7.,8.,9.gr.og 53, 54.,56.,58.,59. 0g 60. gr. eftir
endurtdlusetningu.

g. breyting 4 heiti sampykktarinnar.

FER PESS A LEIT vid framkvaemdastjéra
stofnunarinnar ad hann komi sampykktum
breytingum til adalframkvemdastjora Sameinudu
pjodanna til vorslu skv. 53. gr. IMCO-sam-
pykktarinnar og taki vio yfirlysingum og stadfest-
ingarskjolum eins og gert er rad fyrir i 54. gr.

BEINIR PEIM TILMZELUM til adildarrikis-
stjorna a0 bar sampykki sérhverja breyt-
ingu hid allra fyrsta eftir mottoku afrita peirra fra
adalframkvemdastjora Sameinudu pjédanna med
pvi ad. koma videigandi stadfestingarskjolum
til framkvaemdastjoérans.

Vidbaetir
Breytingar 4 sampykktinni um
Alpjodasiglingamalastofnunina

Heiti sampykktarinnar

[ stad nigildandi heitis sampykktarinnar komi
eftirfarandi:

Sampykkt um alpjédasiglingamalastofnunina.

1. gr.

I stad nigildandi texta staflids (a) komi eftir-
farandi:

Tilgangur stofnunarinnar er:
(a) A0 sja um samvinnu rikisstjérna i milli vard-
andi stjornarfyrirmali og adgerdir vidvikjandi alls
kyns tzknimalefnum er snerta alpj6dasiglingar
kaupskipa, ad hvetja til almennrar sampykktar
fullkomnustu raunhafra dkvada i sambandi vid
mal er varda oryggi i siglingum, hagkvaemni i sigl-
ingum og varnir gegn og eftirlit med mengun sjav-
ar fra skipum; og ad fast vi0 lagaleg atridi sem
varda tilgang pann sem settur er fram i pessari
grein.
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(c) the addition of new Parts VIII and IX con-
sisting of Articles 33 to 37 and 38 to 42;

(d) consequential renumbering of Parts VIII to
XVII;

(e) consequential renumbering of Articles 33
to 63;

(f) consequential changes to the references in
Articles6,7,8,9,and in Articles 53, 54, 56, 58,59
and 60 as renumbered;

(g) a change in the title of the Convention,

REQUESTS the Secretary-General of the Or-
ganization to deposit the adopted amendments
with the Secretary-General of the United Nations
in accordance with Article 53 of the IMCO Con-
vention and to receive declarations and instru-
ments of acceptance as provided for in Article 54,

INVITES Member Governments to accept each
amendment at the earliest possible date after re-
ceiving a copy thereof from the Secretary-General
of the United Nations by communicating the ap-
propriate instrument of acceptance to the Secre-
tary-General.

ANNEX

Amendments to the Convention on the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization

Title of the Convention
The existing title of the Convention is replaced
by the following:
CONVENTION ON THE INTERNATIONAL
MARITIME ORGANIZATION

Article 1

The existing text of paragraph (a) is replaced by
the following:

The purposes of the Organization are:
(a) To provide machinery for co-operation
among Governments in the field of governmental
regulation and practices relating to technical
matters of all kinds affecting shipping engaged in
international trade; to encourage the general
adoption of the highest practicable standards in
matters concerning maritime safety, efficiency of
navigation and the prevention and control of
marine pollution from ships; and to deal with legal
matters related to the purposes set out in this
Article;
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3. gr.

I stad nigildandi texta komi eftirfarandi:

Til ad ndd verdi tilgangi peim sem greinir {1 1.
kafla skal stofnunin:
(a) Athuga og gera tilldgur um mal er risa kunna
skv. 1. gr. (a), (b) og (c) og sem adilar, stofnun eda
sérstofnun Sameinudu pjédanna eda 6nnur milli-
rikjastofnun kann ad leggja fyrir hana eda sem
visad er til hennar skv. 1. gr. (d), enda sé gett
dkvaeda 4. gr.

(b) Sja um samningu sampykkta, samninga og
annarra videigandi skjala og leggja fyrir rikis-
stjornir og millirikjastofnanir, svo og ad kalla
saman radstefnur eftir pvi sem porf krefur. -

(¢) Sja um vidredur milli adila og skipti 4 upp-
lysingum milli rikisstjérna.

(d) Vinna storf i sambandi vid akvadi (a), (b) og
(c) staflida pessarar greinar, en po sérstaklega pau
sem henni eru falin i eda samkvemt al-
pjédasamningum um siglingamal.

12. gr.
I stad niigildandi texta komi eftirfarandi:
Stofnunin skiptist 1 ping, rdd, siglingadryggis-
nefnd, laganefnd, umhverfisverndarnefnd sjavar
og par nefndir sem stofnunin telur naudsynlegar a
hverjum tima; og skrifstofu.

16. gr.
[ stad nigildandi texta komi eftirfarandi:
Starfsemi pingsins sé:
(a) Ad kjosa tr hopi adila, ad undanskildum
aukafélogum, vid sérhvert reglulegt ping forseta
og tvo varaforseta, sem haldi embetti til nasta
reglulegs pings.
(b) A setja sér eigin starfsreglur nema annad sé
akvedid 1 sampykktinni.
(c) Adstofnsetja par bradabirgdanefndir eda, ad
tillogu radsins, fastanefndir sem pad telur naud-
synlegar.
(d) A0 kjosa fulltrda i rdaodid, skv. 18. gr.

(e) AD taka vid og athuga skyrslur rddsins og
skera Ur um mal sem radio visar til pess.

(f) A0 sampykkja starfsdztlun stofnunarinnar.
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Article 3
The existing text is replaced by the following:
In order to achieve the purposes set outin Part I,
the Organization shall:
(a) Subject to the provisions of Article 4, con-
sider and make recommendations upon matters
arising under Article 1(a), (b) and (c) that may be
remitted to it by Members, by any organ or
specialized agency of the United Nations or by any
other inter-governmental organization or upon
matters referred to it under Article 1(d);
(b) Provide for the drafting of conventions,
agreements, or other suitable instruments, and
recommend these to Governments and to inter-
governmental organizations, and convene such
conferences as may be necessary;
(¢) Provide machinery for consultation among
Members and the exchange of information among
Governments;
(d) Perform functions arising in connexion with
paragraphs (a), (b) and (c) of this Article, in par-
ticular those assigned to it under international in-
struments relating to maritime matters.

Article 12

The existing text is replaced by the following:

The Organization shall consist of an Assembly,
a Council, a Maritime Safety Committee, a Legal
Committee, a Marine Environment Protection
Committee and such subsidiary organs as the Or-
ganization may at any time consider necessary;
and a Secretariat.

Article 16
The existing text is replaced by the following:
The functions of the Assembly shall be:
(a) To elect at each regular session from among
its Members, other than Associate Members, its
President and two Vice-Presidents who shall hold
office until the next regular session;
(b) To determine its own Rules of Procedure ex-
cept as otherwise provided in the Convention;
(c¢) To establish any temporary or, upon recom-
mendation of the Council, permanent subsidiary
bodies it may consider to be necessary;
(d) To elect the Members to be represented on
the Council as provided in Article 18;
(e) To receive and consider the reports of the
Council, and to decide upon any question referred
to it by the Council;
(f) To approve the work programme of the Or-
ganization;
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(g) A0 greida atkvedi um fjarhagsaetlun og
akvarda um fjarmal stofnunarinnar, skv. XI. kafla.

(h) A0 endurskoda ttgjold og sampykkja reikn-
inga stofnunarinnar.

(i) A0 vinna storf stofnunarinnar, enda visi
pingid malum vardandi 3. gr. (a) og (b) til rddsins
svo ad orda megi par sérhverjar tillogur eda skjol
er pau varda, en tillogur eda skjol sem raoid leggur
fyrir pingid og pad sampykkir ekki ber ad endur-
senda radinu til nanari athugunar med athuga-
semdum pingsins.

(j) A0 mela med pvi vid adila ad peir sampykki
reglugerdir og leidbeiningar eda breytingar 4
peim, sem til pess hefur verid visad og varda oryggi
i siglingum og varnir gegn og eftirlit med mengun
sjavar frd skipum.

(k) A0 taka dkvardanir um ad halda alpjodlega
rddstefnu eda ad fara adra hafa leid til pess ad fa
stadfestar alpjéoasampykktir eda breytingar 4
peim sem lagdar eru til af siglingadryggisnefnd-
inni, laganefndinni, umhverfisverndarnefnd sjav-
ar eda 00rum nefndum stofnunarinnar.

(1) Advisa til radsins til athugunar eda afgreidslu
hvers kyns mdlefnum innan verkahrings stofn-
unarinnar, en p6 ber ad undanskilja tillogur skv.
staflid (j) i pessari grein.

22. gr.

1) Nyr staflidur (a) batist vid sem hér segir:
(a) Raodio skal taka til athugunar drog a0 starfs-
detlun og fjarhagsdztlun, sem framkvaemda-
stjorinn hefir samid med hlidsjén af tillogum
siglingaoryggisnefndarinnar, laganefndarinnar,
umhverfisverndarnefndar sjavar og annarra
nefnda stofnunarinnar. Med tilliti til peirra skal
radio semja og senda pinginu starfsaetlun og fjar-
hagsaatlun stofnunarinnar og skal h6f0 hlidsjon af
megin hagsmuna- og forgangsmdlum stofn-
unarinnar.

ii) Nigildandi staflidur (a) verdur staflidur (b)

ogistad ndgildandi texta komi eftirfarandi:

(b) Radid tekur vid skyrslum, tillogum og meo-
malum siglingadryggisnefndarinnar, laga-
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(g) To vote the budget and determine the finan-
cial arrangements of the Organization, in accord-
ance with Part XI;

(h) To review the expenditures and approve the
accounts of the Organization;

(1) Toperform the functions of the Organization,
provided that in matters relating to Article 3(a)
and (b), the Assembly shall refer such matters to
the Council for formulation by it of any recom-
mendations or instruments thereon; provided
further that any recommendations or instruments
submitted to the Assembly by the Council and not
accepted by the Assembly shall be referred back to
the Council for further consideration with such
observations as the Assembly may make;

(j) Torecommend to Members for adoption reg-
ulations and guidelines concerning maritime
safety and the prevention and control of marine
pollution from ships or amendments to such reg-
ulations and guidelines which have been referred
to it;

(k) To take decisions in regard to convening any
international conference or following any other
appropriate procedure for the adoption of inter-
national conventions or of amendments to any
international conventions which have been de-
veloped by the Maritime Safety Committee, the
Legal Committee, the Marine Environment Pro-
tection Committee, or other organs of the Organi-
zation;,

(1) To refer to the Council for consideration or
decision any matters within the scope of the Or-
ganization, except that the function of making
recommendations under paragraph (j) of this
Article shall not be delegated.

Article 22
(i) A new paragraph (a) is added as follows:
(a) The Council shall consider the draft work
programme and budget estimates prepared by the
Secretary-General in the light of the proposals of
the Maritime Safety Committee, the Legal Com-
mittee, the Marine Environment Protection
Committee and other organs of the Organization
and, taking these into account, shall establish and
submit to the Assembly the work programme and
budget of the Organization, having regard to the
general interest and priorities of the Organization.
(il) Existing paragraph (a) is renumbered as
paragraph (b) and the existing text is re-
placed by the following:
(b) The Council shall receive the reports, propos-
als and recommendations of the Maritime Safety
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nefndarinnar, umhverfisverndarnefndar sjavar
og annarra nefnda stofnunarinnar og sendir ping-
inu, og adilum pegar pad situr ekki, til upplysinga,
asamt athugasemdum og medmalum.

iii) Nugildandi staflidur (b) verdur staflidur (c)
ogistad nigildandi texta komi eftirfarandi:

(c) Malsem um rzdir i 29., 34. og 39. gr. athugar
rddid adeins ad fenginni alitsgerd siglingadryggis-
nefndarinnar, laganefndarinnar eda umhverfis-
verndarnefndar sjavar, eftir pvi sem vid 4.

24. gr.
I stad nigildandi texta komi eftirfarandi:
R40i0 skal 4 hverju reglulegu pingi gefa pinginu
skyrslu um starfsemi stofnunarinnar sidan sidasta
reglulegt ping var haldid.

25. gr.
I stad nigildandi texta komi eftirfarandi:
R4010 skal leggja fyrir pingid reikninga stofn-
unarinnar dsamt athugasemdum sinum og med-
melum.

26. gr.

i) Nugildandi texti verdur staflidur (a) og
kaflinn sem par er visad til breytist { XIV.
kafla.

i) Nyr staflidur (b) beatist vid sem hér segir:
(b) Med hlidsjon af dkvedum XIV. kafla og
peirra samskipta vid adra sem vidkomandi nefndir
eigaskv. 29.,34. 0g 39. gr., pd skal r4di0, milli pess
sem bingiO situr, annast samskipti vid adrar stofn-
anir.

27. gr.

I stad niigildandi texta komi eftirfarandi:

Milli pinga fer r40id med 61l mal stofnunarinnar
ad undanskildum tilloguréttindum skv. 16. gr.
staflio (j). Sérstaklega skal rddid samryma storf
nefnda stofnunarinnar og getur pad gert breyting-
ar 4 starfsdztlun sem bryn naudsyn er 4 til pess ad
tryggja drangur { starfi stofnunarinnar.
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Committee, the Legal Committee and the Marine
Environment Protection Committee and other or-
gans of the Organization and shall transmit them
to the Assembly and, when the Assembly is not in
session, to the Members for information, together
with the comments and recommendations of the
Council.

(iii) The existing paragraph (b) is renumbered
as paragraph (c) and the existing text is
replaced by the following:

(c) Matters within the scope of Articles 29, 34
and 39 shall be considered by the Council only
after obtaining the views of the Maritime Safety
Committee, the Legal Committee or the Marine
Environment Protection Committee, as may be
appropriate.

Article 24
The existing text is replaced by the following:
The Council shall make a report to the Assem-
bly at each regular session on the work performed
by the Organization since the previous regular
session of the Assembly.

Article 25
The existing text is replaced by the following:
The Council shall submit to the Assembly finan-
cial statements of the Organization, together with
the Council’s comments and recommendations.

Article 26
(i) The existing text is renumbered as para-
graph (a) and the Part referred to therein
is changed to PART XIV.

(ii) A new paragraph (b) is added as follows:
(b) Having regard to the provisions of Part XIV
and to the relations maintained with other bodies
by the respective Committees under Articles 29,
34 and 39, the Council shall, between sessions of
the Assembly, be responsible for relations with
other organizations.

Article 27

The existing text is replaced by the following:

Between sessions of the Assembly, the Council
shall perform all the functions of the Organization,
except the function of making recommendations
under Article 16(j). In particular, the Council
shall coordinate the activities of the organs of the
Organization and may make such adjustments in
the work programme as are strictly necessary to
ensure the efficient functioning of the Organiza-
tion.
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29. gr.
I stad ntigildandi texta komi eftirfarandi:

(a) Siglingadryggisnefndin skal athuga sérhvert
mdl innan verkahrings stofnunarinnar sem vard-
ar siglingatzki, byggingu og dutbunad skipa,
lagmarkstolu dhafna med tilliti til oryggis, reglur
til ad koma 1 veg fyrir arekstra a4 sj6, medferd
hattulegra farma, oryggisradstafanir og Oryggis-
krofur a sjo, upplysingar um haffradi, dagbakur
og siglingaskjol, sjoslysarannsoknir, bjorgun
verOmata og mannslifa og sérhver 6nnur malefni
er beinlinis varda Oryggi 4 hafinu.

(b) Siglingaoryggisnefndin skal undirbda fram-
kvaemd peirra skyldustarfa sem henni eru falin {
sampykkt pessari eda af pinginu eda rdadinu eda
sérhvers pess skyldustarfs sem fellur innan marka
pessarar greinar og henni er falid i eda samkvaemt
einhverjum 6drum alpjédasamningi sem stofn-
unin hefur sampykkt.

(c) Med tilliti til akvaeda 26. gr. ber siglingaor-
yggisnefndinni, ef radid oskar pess eda hin sjalf
telur slikt hagkvemt { eigin starfi, ad halda nanu
sambandi vid adrar stofnanir svo ad nd megi
markmidi stofnunarinnar.

30. gr.

I stad niigildandi texta komi eftirfarandi:
Siglingadryggisnefndin skal leggja fyrir rddio
(a) Tillogur sem hiin hefir samid um Oryggisregl-

ur eda breytingar 4 peim.

(b) Medmali og leidbeiningar sem hiin hefir
samio.
(¢) Skyrslu um storf sin fra sidasta fundi radsins.

Ny 32. gr.

Ny 32. gr. batist vid 1 lok VII. kafla sem hér
segir:

Pott pad sé i moétsogn vid pessa sampykkt, nema
akva0i 28. gr., pd skal siglingaoryggisnefndin peg-
ar hin vinnur pau verk sem henni eru falin i eda
samkvemt alpjodasampykkt eda 6dru skjali fara
ad i samrami vid videigandi dkvedi sampykktar-
innar eda skjalsins, einkum hvad snertir reglur um
medferd mala.
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Article 29

The existing text is replaced by the following:
(a) The Maritime Safety Committee shall con-
sider any matter within the scope of the Organiza-
tion concerned with aids to navigation, construc-
tion and equipment of vessels, manning from a
safety standpoint, rules for the preveation of col-
lisions, handling of dangerous cargoes, maritime
safety procedures and requirements, hydro-
graphic information, log-books and navigational
records, marine casualty investigation, salvage
and rescue, and any other matters directly affect-
ing maritime safety.
(b) The Maritime Safety Committee shall provide
machinery for performing any duties assigned to it
by this Convention, the Assembly or the Council,
or any duty within the scope of this Article which
may be assigned to it by or under any other inter-
national instrument and accepted by the Organi-
zatton.
(c) Havingregard to the provisions of Article 26,
the Maritime Safety Committee, upon request by
the Council or if it deems such action useful in the
interests of its own work, shall maintain such close
relationship with other bodies as may further the
purposes of the Organization.

Article 30
The existing text is replaced by the following:
The Maritime Safety Committee shall submit to
the Council:
(a) Proposals for safety regulations or for
amendments to safety regulations which the
Committee has developed;
(b) Recommendations and guidelines which the
Committe has developed;
(¢) A report on the work of the Committee since
the previous session of the Council.

New Article 32

A new Article 32 is added at the end of PART
VII, as follows:

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention but subject to the provisions of Arti-
cle 28, the Maritime Safety Committee when
exercising the functions conferred upon it by or
under any international convention or other in-
strument, shall conform to the relevant provisions
of the convention or instrument in question, par-
ticularly as regards the rules governing the proce-
dure to be followed.
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Nyir kaflar (VII1.) og (I1X.)
Nyir kaflar (VIII og IX.) batast vi0 eftir nagild-
andi VII. kafla sem hér segir:

VIII. KAFLI — LAGANEFND

33. gr.
Allir adilar eiga sati { laganefndinni.

34. gr.

(a) Laganefndin skal athuga 0ll lagaleg mélefni
innan verkahrings stofnunarinnar.

(b) Laganefndin skal gera allar naudsynlegar
radstafanir til pess ad framkvama pau skyldustorf
sem henni eru falin { sampykkt bessari eda af
pinginu eda radinu eda sérhvert pad skyldustarf
sem fellur innan marka pessarar greinar og henni
er falid i eda samkvemt einhverjum 60rum al-
pj6dasamningi sem stofnunin hefur sampykkt.
(c) Meo tilliti til dkvaeda 26. gr. ber laga-
nefndinni, ef raoio oskar pess eda hun sjalf telur
slikt hagkvemt i eigin starfi, ad halda nanu sam-
bandi vid adrar stofnanir svo ad nd megi markmidi
stofnunarinnar.

35. gr.
Laganefndin skal leggja fyrir rddid

(a) Drogad alpjodasampykktum eda breytingum
4 peim sem hun hefir samid.

(b) Skyrslu um storf sin fra sidasta fundi rddsins.

36. gr.

Laganefndin skal halda fund ad minnsta kosti
einu sinni 4 ari. Hun kys sér embattismenn drlega
og setur sér eigin starfsreglur.

37. gr.

Pott pad sé i métsogn vid pessa sampykkt, nema
akvedi 33. gr., pd skal laganefndin pegar hin
vinnur pau verk sem henni eru falin i eda sam-
kvemt alpjodasampykkt eda 60ru skjali fara ad i
samrzmi vid videigandi dkvedi sampykktarinnar
eda skjalsins, einkum hvad snertir reglur um
medferd mala.
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New Parts (VIII) and (I1X)
New PARTS (VIII and IX) are added after the
existing PART VII as follows:

PART VIII — LEGAL COMMITTEE

Article 33
The Legal Committee shall consist of all the
Members.

Article 34

(a) The Legal Committee shall consider any legal
matters within the scope of the Organization.
(b) The Legal Committee shall take all necessary
steps to perform any duties assigned to it by this
Convention or by the Assembly or the Council, or
any duty within the scope of this Article which may
be assigned to it by or under any other interna-
tional instrument and accepted by the Organiza-
tion.

(c¢) Havingregard to the provisions of Article 26,
the Legal Committee, upon request by the Council
or, if it deems such action useful in the interests of
its own work shall maintain such close relationship
with other bodies as may further the purposes of
the Organization.

Article 35

The Legal Committee shall submit to the
Council:
(a) drafts of international conventions and of
amendments to international conventions which
the Committee has developed;
(b) areport on the work of the Committee since
the previous session of the Council.

Article 36

The Legal Committee shall meet at least once a
year. It shall elect its officers once a year and shall
adopt its own Rules of Procedures.

Article 37

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention, but subject to the provisions of Arti-
cle 33, the Legal Committee, when exercising the
functions conferred upon it by or under any inter-
national convention or other instrument, shall
conform to the relevant provisions of the conven-
tion or instrument in question, particularly as re-
gards the rules governing the procedures to be
followed.
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IX. KAFLI — UMHVERFISVERNDAR-
NEFND SJAVAR

38. gr.
Allir adilar eiga seti i umhverfisverndarnefnd
sjavar.

39. gr.

Umbhverfisverndarnefnd sjavar skal athuga
sérhvert mdl innan verkahrings stofnunarinnar
sem tengist vornum gegn og eftirliti med mengun
sjavar fra skipum og skal einkum:

(a) Vinnapau storf sem stofnunin hefur verid eda
kann ad verda falid a0 framkvaema i eda sam-
kvaemt alpjodasampykkt vardandi varnir gegn og
eftirlit med mengun sjdvar frd skipum, en p6 med
sérstoku tilliti til setninga reglugerda eda annarra
dkveda eda breytingu 4 peim samkvamt pessum
alpjodasampykktum.

(b) Hyggja ad heppilegum adgerdum til pess ad
audvelda eftirlit med sampykktunum sem visad er
til i staflid (a).

(c) Afla visindalegra, tzknilegra og annarra
hagnytra upplysinga um varnir gegn og eftirlit med
mengun sjavar fra skipum og dreifa peim til rikja,
sérstaklega prounarrikjanna, og, eftir pvi sem vid
4, semja medmeli og leidbeiningar.

(d) Efla samstarf vid svadisbundin samtok sem
fast vio varnir gegn og eftirlit med mengun sjavar
fra skipum, enda sé tekid tillit til dkvada 26. gr.

(e) Thuga og gera videigandi radstafanir i sam-
bandi vid onnur mal innan verkahrings stofn-
unarinnar sem efla mundu varnir gegn og eftirlit
med mengun sjavar fra skipum, m. a. meo pvi ad
hafa samvinnu um umhverfismal vid adrar al-
pjodastofnanir, enda sé tillit tekid til dkveda 26.

gr.

40. gr.

Umbhverfisverndarnefnd sjavar skal leggja fyrir
radio
(a) Drogadreglugerdum um varnir gegn og eftir-
lit med mengun sjavar fra skipum og ad breyting-
um vid slikar reglugerdir sem hin hefir samid;

(b) Medmeli og leidbeiningar sem hin hefir
samid;
(c) Skyrslu um storf sin frd sidasta fundi rddsins.

106

29. desember 1980.

PART IX — THE MARINE ENVIRON-
MENT PROTECTION COMMITTEE

Article 38
The Marine Environment Protection Commit-
tee shall consist of all the Members.

Article 39

The Marine Environment Protection Commit-
tee shall consider any matter within the scope of
the Organization concerned with the prevention
and control of marine pollution from ships and in
particular shall:
(a) perform such functions as are or may be con-
ferred upon the Organization by or under interna-
tional conventions for the prevention and control
of marine pollution from ships, particularly with
respect to the adoption and amendment of regula-
tions or other provisions, as provided for in such
conventions;
(b) consider appropriate measures to facilitate
the enforcement of the conventions referred to in
paragraph (a) above;
(c) provide for the acquisition of scientific, tech-
nical and any other practical information on the
prevention and control of marine pollution from
ships for dissemination to States, in particular to
developing countries and, where appropriate,
make recommendations and develop guidelines;
(d) promote co-operation with regional organi-
zations concerned with the prevention and control
of marine pollution from ships, having regard to
the provisions of Article 26;
(e) consider and take appropriate action with
respect to any other matters falling within the
scope of the Organization which would contribute
to the prevention and control of marine pollution
from ships including co-operation on environ-
mental matters with other international organiza-
tions, having regard to the provisions of Article
26.

Article 40

The Marine Environment Protection Commit-
tee shall submit to the Council:
(a) proposals for regulations for the prevention
and control of marine pollution from ships and for
amendments to such regulations which the Com-
mittee has developed;
(b) recommendations and guidelines which the
Committee has developed;
(¢) areport on the work of the Committee since
the previous session of the Council.
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41. gr.

Umbhverfisverndarnefnd sjdvar skal halda fund
a0 minnsta kosti einu sinni & ari. Hiun kys sér
embattismenn drlega og setur sér eigin starfsregl-
ur.

42. gr.

P6tt pad sé i motsogn vid pessa sampykkt, nema
akvaedi 38. gr., pd skal umhverfisverndarnefnd
sjdvar pegar hiin gerir pau verk sem henni eru falin
i eda samkvaemt alpjédasampykkt eda 00ru skjali
fara ad i samremi vid videigandi dkvaedi sam-
pykktarinnar eda skjalsins, einkum hvad snertir
reglur um medferd mala.

Nugildandi VIII. til X VII. kaflar eru endurtolu-
settir samkvamt pessu sem X. til XIX. kaflar.

Nugildandi 33. til 63. gr. eru endurtolusettar
samkvamt pessu sem 43. til 73. gr.

33. gr. (endurtdlusett sem 43 gr.)

I stad niigildandi texta komi eftirfarandi:

A skrifstofunni sé framkvemdastjéri og pad
annad starfslio, sem stofnunin kann ad parfnast.
Framkvamdastjorinn skal vera adalstjérnandi
stofnunarinnar og skal hann skipa ofangreint
starfsfolk, en gatt sé dkvada 23. gr.

34. gr. (endurtdlusett sem 44. gr.)
I stad nigildandi texta komi eftirfarandi:
Skrifstofan skal gata allra peirra gagna sem
stofnunin parf til hagkvams starfs og ttbua, safna
og dreifa peim skjolum, dagskrdm, fundargerdum
og upplysingum sem starf stofnunarinnar krefst.

38. gr. (endurtolusett sem 48. gr.)
I stad nigildandi texta komi eftirfarandi:
Framkvaemdastjoranum ber ad gegna Ollum
60rum storfum sem sampykktin, pingid eda radio
kunna ad fela honum.

39. gr. (endurtdlusett sem 49. gr.)
I stad nugildandi texta komi eftirfarandi:
Sérhver adili skal standa undir launagreidsium,
ferdakostnadi og 6drum ttgjoldum sendinefndar
sinnar 4 fundi stofnunarinnar.
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Article 41

The Marine Environment Protection Commit-
tee shall meet at least once a year. It shall elect its
officers once a year and shall adopt its own Rules
of Procedure.

Article 42

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention, but subject to the provisions of Arti-
cle 38, the Marine Environment Protection Com-
mittee, when exercising the functions conferred
upon it by or under any international convention
or other instrument, shall conform to the relevant
provisions of the convention or instrument in
question, particularly as regards the rules govern-
ing the procedures to be followed.

The existing PARTS VIII through XVII are
renumbered accordingly as PARTS X through
XIX.

The existing Articles 33 through 63 are renum-
bered accordingly as Articles 43 through 73.

Article 33 (renumbered as Article 43)

The existing text is replaced by the following:

The Secretariat shall comprise the Secretary-
General and such other personnel as the Organi-
zation may require. The Secretary-General shall
be the chief administrative officier of the Organi-
zation and shall, subject to the provisions of Arti-
cle 23, appoint the above-mentioned personnel.

Article 34 (renumbered as Article 44)

The existing text is replaced by the following:

The Secretariat shall maintain all such records
as may be necessary for the efficient discharge of
the functions of the Organization and shall pre-
pare, collect and circulate the papers, documents,
agenda, minutes and information that may be re-
quired for the work of the Organization.

Article 38 (renumbered as Article 48)
The existing text is replaced by the following:
The Secretary-General shall assume any other
functions which may be assigned to him by the
Convention, the Assembly or the Council.

Article 39 (renumbered as Article 49)
The existing text is replaced by the following:
Each member shall bear the salary, travel and
other expenses of its own delegation to the meet-
ings held by the Organization.
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42. gr. (endurtolusett sem 52. gr.)

I stad nigildandi texta komi eftirfarandi:

Sérhver aodili sem stendur ekki vid fjar-
hagsskuldbindingar sinar vid stofnunina innan
eins ars fra gjalddaga fyrirgerir atkvedisrétti sin-
um 4 pinginu, i rddinu, i siglingadryggisnefndinni, {
laganefndinni og i mengunarverndarnefnd sjavar,
nema bingid dkvedi ad falla frd ad beita pessu
akvaoi.

43. gr. (endurtdlusett sem 53. gr.)

I stad nugildandi texta komi eftirfarandi:

Sé ekki annad tekiod fram i sampykktinni eda i
einhverri alpjoédasampykkt sem felur pinginu,
radinu, siglingadryggisnefndinni, laganefndinni
eda umhverfisverndarnefnd sjavar storf, pd gilda
par eftirfarandi akvadi um atkvadagreioslur:

(a) Sérhver aoili hefur eitt atkvadi.

(b) Akvardanir skulu teknar af meirihluta adila
sem mettir eru og atkvadi greida en par sem %3
meirihluti atkvada er tilskilinn parf %3 atkvaeda
mattra adila.

(¢) Hvad sampykkt pessa vardar pyda ordin ,,ad-
ilar sem mettir eru og atkvaedi greida‘“: ,,vid-
staddir adilar sem greida jakveatt eda neikveatt
atkvedi. Aodilar sem hja sitja teljast eigi hafa
greitt atkvadi.

52. gr. (endurtolusett sem 62. gr.)

I stad nugildandi texta komi eftirfarandi:

Texta breytingar sem lagt er til ad gerdar verdi 4
sampykktinni skal framkvamdastjorinn senda ad-
ilum a. m. k. sex manudum 40ur en bingid tekur
per til athugunar. Breytingar skulu sampykktar
med %3 hlutum atkvada pingsins. Tolf manudum
eftir ad %3 hlutar adila stofnunarinnar, ad undan-
skildum aukafélogum, hafa sampykkt breytingu
gengur han i gildi fyrir alla adila, nema pa sem lysa
pvi yfir 4dur en hiin gengur i gildi ad peir sampykki
hana ekki. Pingid getur med %3 hlutum atkvada
akvedio pegar breyting er sampykkt ad hin sé pess
edlis ad hver sa adili sem gefio hefur slika yfirlys-
ingu og sampykkir ekki breytinguna innan tolf
manada eftir ad hun gengur i gildi skuli, ad timabili
pessu loknu, ekki lengur teljast adili ad sam-
pykktinni.
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Article 42 (renumbered as Article 52)

The existing text is replaced by the following:

Any Member which fails to discharge its finan-
cial obligation to the Organization within one year
from the date on which it is due, shall have no vote
in the Assembly, the Council, the Maritime Safety
Committee, the Legal Committee or the Marine
Environment Protection Committee unless the
Assembly, at its discretion, waives this provision.

Article 43 (renumbered as Article 53)
The existing text is replaced by the following:
Except as otherwise provided in the Convention
or in any international agreement which ‘confers
functions on the Assembly, the Council, the
Maritime Safety Committee, the Legal Commit-
tee or the Marine Environment Protection Com-
mittee, the following provisions shall apply to
voting in these organs:
(a) Each Member shall have one vote.
(b) Decisions shall be by a majority vote of the
Members present and voting and, for decisions
where a two-thirds majority vote is required, by a
two-thirds majority vote of those present.
(c) For the purpose of the Convention, the phrase
“Members present and voting” means ‘“Members
present and casting an affirmative or negative
vote”. Members which abstain from voting shall
be considered as not voting.

Article 52 (renumbered as Article 62)

The existing text is replaced by the following:

Texts of proposed amendments to the Conven-
tion shall be communicated by the Secretary-
General to Members at least six months in ad-
vance of their consideration by the Assembly.
Amendments shall be adopted by a two-thirds
majority vote of the Assembly. Twelve months
after its acceptance by two-thirds of the Members
of the Organization, other than Associate Mem-
bers, each amendment shall come into force for all
Members except those which, before it comes into
force, make a declaration that they do not accept
the amendment. The Assembly may by a two-
thirds majority vote determine at the time of its
adoption that an amendment is of such a nature
that any Member which has made such a declara-
tion and which does not accept the amendment
within a period of twelve months after the
amendment comes into force shall, upon the ex-
piration of this period, cease to be a party to the
Convention.
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55. gr. (endurtdlusett sem 65. gr.)

[ stad niigildandi texta komi eftirfarandi:

Sérhverri spurningu eda deilu vardandi tilkun
eda beitingu sampykktarinnar ber ad visa til
pingsins til pess ad jafna, eda jafna 4 einhvern
annan hatt sem deiluadilar koma sér saman um.
Ekkert sem i grein pessari segir fyrirbyggir p6 ad
einhver nefnd stofnunarinnar jafni pau vanda- eda
deilumal sem upp kunna ad koma { sambandi vid
storf peirra.

Greinarnar sem visa0 er til { eftirfarandi grein-
um breytast sem hér segir:
6. gr.: visun til 57. gr. verdur til 67. gr.

7. gr.: visun til 57. gr. verdur til 67. gr.
8. gr.: visun til 57. gr. verdur til 67. gr.
9. gr.: visun til 58. gr. verdur til 68. gr.

53. 0g 54. gr. (endurtSlusettar sem 63. og 64. gr.):
visun til 52. gr. verdur til 62. gr.

56. gr. (endurtdlusett sem 66. gr.): visun til 55. gr.
verdur til 65. gr.

58. gr. (endurtdlusett sem 68. gr.): visun i staflid
(d) til 57. gr. verdur til 67. gr.

59. gr. (endurtdlusett sem 69. gr.): visun { staflid
(b) til 58. gr. verdur til 68. gr.

60. gr. (endurtolusett sem 70. gr.): visun til 57. gr.
verour til 67. gr.

Fylgiskjal Lb.

ALYKTUN A.371(X)

sampykkt 9. névember 1977
LEIDRETT PINGSALYKTUN A.358(IX)

PINGID

MINNIR A ad pad akvad 4 niunda reglulega
pingi sinu arid 1975 ad breyta skyldi heiti stofnun-
arinnar i ,,Alpjodasiglingamalastofnunin®‘.

MINNIR ENN FREMUR A ad breyting bess
efnis & heiti IMCO-sampykktarinnar var sam-
pykkt i dlyktun A.358(IX) og 10gd fram { vidbati
peirrar alyktunar.
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Article 55 (renumbered as Article 65)

The existing text is replaced by the following:

Any question or dispute concerning the in-
terpretation or application of the Convention shall
be referred to the Assembly for settlement, or
shall be settled in such other manner as the parties
to the dispute may agree. Nothing in this Article
shall preclude any organ of the Organization from
settling any such question or dispute that may arise
during the exercise of its functions.

The Articles referred to in the following Arti-
cles are changed as follows:
Atrticle 6: The reference to Article 57 is changed
to Article 67
Article 7: The reference to Article 57 is changed
to Article 67
Article 8: The reference to Article 57 is changed
to Article 67
Article 9: The reference to Article 58 is changed
to Article 68
Articles 53 and 54 (renumbered as Articles 63 and
64): The reference to Article 52 are changed to
Article 62
Atrticle 56 (renumbered as Article 66): The refer-
ence to Article 55 is changed to Article 65
Article 58 (renumbered as Article 68): The refer-
ence in paragraph (d) to Article 57 is changed to
Article 67
Article 59 (renumbered as Article 69): The refer-
ence in paragraph (b) to Article 58 is changed to
Article 68
Article 60 (renumbered as Article 70): The refer-
ence to Article 57 is changed to Article 67.

RESOLUTION A.371(X)

adopted on 9 November 1977
CORRECTION OF ASSEMBLY
RESOLUTION A.358(IX)

THE ASSEMBLY,

RECALLING that it decided, at the ninth reg-
ular session in 1975, that the name of the Organi-
zation be changed to INTERNATIONAL
MARITIME ORGANIZATION,

RECALLING FURTHER that for this pur-
pose an amendment was adopted in Resolution
A.358(IX) to the title of the IMCO Convention
and set out in the Annex to that Resolution,
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TEKUR FRAM ad vegna breytingarinnar hafi
burft ad breyta inngangsordum IMCO-sampykkt-
arinnar par sem einnig er visad til heitis stofnun-
arinnar.

TEKUR ENN FREMUR FRAM a0 pingid hafi
@tlad sér og dkvedid ad sampykkja allar naudsyn-
legar breytingar sem leiddu af dkvordun bessari.

AKVEDUR ad breyting 4 ,,heiti sam-
pykktarinnar eins og hin kemur fram i vidbati
vid alyktun A.358(IX) skuli vera sem hér segir:

,Heiti sampykktarinnar og inngangsord

I stad nugildandi heitis sampykktarinnar komi
eftirfarandi:

Sampykkt um Alpj6édasiglingamalastofnunina,

og i stad heitis stofnunarinnar i nugildandi inn-
gangsoroum sampykktarinnar komi eftirfarandi:

Alpjo6dasiglingamalastofnun.*
AKVEDUR ad breyta texta alyktunar A.358
(IX) samkvamt pessu.

FER PESS A LEIl vid framkvaemdastjorann
ad hann komi texta dlyktunar pessarar til adal-
framkvaemdastjora Sameinudu pjodanna til
vorslu asamt alyktun A.358(IX) og til afram-
sendingar til adildarrikisstjorna skv. 53. gr.
IMCO-sampykktarinnar.

Fylgiskjal IL

ALYKTUN A.400(X)

sampykkt 17. november 1977
BREYTINGAR A SAMPYKKTINNI UM
ALPJODASIGLINGAMALASTOFNUNINA

PINGID

MINNIR A dlyktun A.360(IX) niunda pings
sins, par sem akvedid var ad a tiunda reglulegu
pingi pess skyldi gera naudsynlegar radstafanir til
a0 sampykkja breytingar 4 IMCO-sampykktinni i
peim tilgangi ad skapa tazknisamvinnunefndinni
starfsgrundvoll innan marka IMCO-sampykktar-
innar.

MINNIR ENN FREMUR A dlyktun
A.359(IX) einnig fra niunda pinginu par sem pad
akvad a0 kalla saman 4 arinu 1977 sérstakan
starfshop opinn Ollum rikisstjérnum sem adilar
eru ad stofnuninni til ad athuga og leggja fram 4
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NOTING that as a consequence of the amend-
ment a change was required in the Preamble of the
IMCO Convention which also contains a refer-
ence to the name of the Organization,

NOTING FURTHER that it was the intention
and decision of the Assembly to adopt all neces-
sary amendments consequential upon this deci-
sion,

DETERMINES that the amendment to “Title
of the Convention” as appearing in the Annex to
Resolution A.358(IX) should read:

“Title of the Convention and Preamble

The existing title of the Convention is replaced
by the following:

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL
MARITIME ORGANIZATION,

and the name of the Organization in the existing

Preamble to the Convention is replaced by the

following:

International Maritime Organization.”,

DECIDES to amend the text of Resolution
A.358(IX) accordingly,

REQUESTS the Secretary-General to forward
the text of the present Resolution to the Secretary-
General of the United Nations for deposit with the
text of Resolution A.358(IX) and for transmittal
to Member Governments in accordance with Arti-
cle 53 of the IMCO Convention.

RESOLUTION A.400(X)

adopted on 17 November 1977
AMENDMENTS TO THE CONVENTION
ON THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION

THE ASSEMBLY,

RECALLING Resolution A.360(IX) of its
ninth session by which it decided to take the
necessary steps at the tenth regular session to
adopt amendments to the IMCO Convention in
order to institutionalize the Committee on Tech-
nical Co-operation in the IMCO Convention,

RECALLING FURTHER Resolution
A.359(IX) of the same ninth session by which it
decided to convene in 1977 an Ad Hoc Working
Group open to all Member Governments of the
Organization to study and submit to the tenth
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tiunda reglulegu pingi pingsins breytingatillogur
vio 2., 40. og 52. gr. IMCO-sampykktarinnar,
breytingatillogur til ad akvarda starfsgrundvoll
teknisamvinnunefndar og hverjar bar breyt-
ingatillogur vid sampykktina sem adilar kunna ad
leggja fram.

HEFUR TEKID FYRIR skyrslu starfshopsins,
b. & m. umsagnir hans um breytingatillogur vid
IMCO-sampykktina.

HEFUR EINNIG TEKID TIL ATHUGUN-
AR frekari breytingatillogur vio IMCO-sam-
pykktina sem rikisstjorn Bandarikja Nordur
Ameriku hefur lagt fram.

MINNIR A breytingar per sem sampykktar
voru med alyktun A.358(IX) & niunda reglulega
pinginu sem haldid var i névember 1975.

HEFUR SAMPYKKT 4 tiunda reglulega pingi
sinu sem haldid var i London 7. til 17. névember
1977 breytingar a sampykktinni um Alpj6dasigl-
ingamalastofnunina. Texti peirra fylgir i vidbeti
alyktunar pessarar og eru pear:

a. nidurfelling 2. gr.

b. vidboét nys kafla (X. kafla) sem {erunyjar42.
til 46. gr.

c. breytingar samkvemt pessu vio 3., 12., 16.,
22.,26.,42. og 43. gr.

d. adrar breytingar vid 1., 3., 45. og 52. gr.

e. endurtolusetning VIII. til XVII. kafla sam-
kvemt pessu (endurtdlusettir sem X. til XIX.
samkvamt dlyktun A.358(1X)).

f. endurtOlusetning 3. til 31. gr. samkvemt
pessu.

g. endurtolusetning 33. til 63. gr. samkvaemt
pessu (endurtolusettar sem 43. til 73. samkvemt
alyktun A.358(IX)).

h. breytingar samkvamt pessu vid tilvisanir til
greina i eftirtoldum greinum:

i. 6.,7,8.,9.,19,27,29, 33,53, 54,
56., 58., 59. og 60.

ii. 32., 34., 37, 39. og 42. (bztt vid med
alyktun A.358(IX)).

i. breyting samkvaemt pessu vid kennitolu
greinarinnar sem visad er til i vidauka II.

FER PESS A LEIT vid framkvaemdastjora
stofnunarinnar ad hann komi sampykktum breyt-
ingum til adalframkvaemdastjéra Sameinudu
pjédanna til vorslu skv. 53. gr. IMCO-sam-
pykktarinnar og taki vid stadfestingarskjolum og
yfirlysingum eins og gert er rad fyrir i 54. gr.
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regular session of the Assembly proposals for
amending Articles 2, 40 and 52 of the IMCO
Convention, proposals for amending the Conven-
tion in order to institutionalize the Committee on
Technical Co-operation and any other proposals
for amending the Convention which may be sub-
mitted by Members,

HAVING CONSIDERED the Report of the
Ad Hoc Working Group, including the Working
Group’s recommendations on proposed amend-
ments to the IMCO Convention,

HAVING CONSIDERED ALSO further
proposals for amending the IMCO Convention
submitted by the Government of the United States
of America,

RECALLING the amendments it adopted by
Resolution A.358(IX) at the ninth regular session
held in November 1975,

HAVING ADOPTED at its tenth regular ses-
sion, held in London from 7 to 17 November
1977, amendments to the Convention on the In-
ter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization, the texts of which are contained in the
Annex to this Resolution, consisting of:

(a) the deletion of Article 2;

(b) the addition of a new Part (PART X) con-
sisting of new Articles 42 to 46;

(c) consequential amendments to Articles 3,
12, 16, 22, 26, 42 and 43;

(d) other amendments to Articles 1, 3, 45 and
52;

(e) consequential renumbering of Parts VIII to
XVII (renumbered X to XIX pursuant to Reso-
lution A.358(1X));

(f) consequential renumbering of Articles 3 to
31;

(g) consequential renumbering of Articles 33
to 63 (renumbered 43 to 73 pursuant to Reso-
lution A.358(IX);

(h) consequential changes to the references to
Articles in the following Articles:

(i) 6,7,8,9,19,27,29,33, 53, 54, 56, 58,
59 and 60;

(ii) 32, 34,37, 39 and 42 (added by Reso-
lution A.358(IX));

(i) aconsequential change to the number of the
Article referred to in Appendix II,

REQUESTS the Secretary-General of the Or-
ganization to deposit the adopted amendments
with the Secretary-General of the United Nations
in accordance with Article 53 of the IMCO Con-
vention and to receive instruments of acceptance
and declarations as provided for in Article 54,



Nr. 15.

BEINIR PEIM TILMZELUM til adildarrikis-
stjorna ad par sampykki breytingar pessar hid
allra fyrsta eftir méttoku afrita peirra med pvi ad
koma videigandi stadfestingarskjolum til fram-
kvaemdastjorans skv. 54. gr. sampykktarinnar.

Vidbatir
Breytingar 4 sampykktinni um
Alpjodasiglingamalastofnunina

1. gr.
i) I stad texta staflids (a) komi eftirfarandi:

A0 sjaum samvinnu rikisstjérna i milli vardandi
stjornarfyrirmali og adgerdir vidvik jandi alls kyns
teknimalefnum, er snerta alpjédasiglingar kaup-
skipa; ad hvetja til og audvelda almenna sampykkt
fullkomnustu raunhefra akvaeda i sambandi vid
mal er varda Oryggi i siglingum, hagkvemni i sigl-
ingum og varnir gegn og eftirlit med mengun sjav-
ar fra skipum; og ad fast vid stjornunar og lagaleg
atridi sem varOa tilgang pann sem settur er fram i
pessari grein.

i) I stad texta staflids (d) komi eftirfarandi:

A0 sja um ad stofnunin taki til athugunar o6ll
malefni er varda siglingar og pau ahrif sem sigl-
ingar hafa 4 hafid sem stofnun eda sérstofnun
Sameinudu pjédanna visa til hennar.

2. gr.
Textinn fellur nidur.
3.gr. til 31. gr. eru endurtdlusettar sem 2. til 30. gr.

3. gr. (endurtolusett sem 2. gr.)
[ stad textans komi eftirfarandi:

Til ad nad verdi tilgangi peim sem greinir i 1.
kafla skal stofnunin:
(a) Athuga og gera tillogur um mal er risa kunna
skv. 1. gr. (a), (b) og (¢) og sem adilar, stofnun eda
sérstofnun Sameinudu pjédanna eda onnur milli-
rikjastofnun kann ad leggja fyrir hana eda sem
visad er til stofnunarinnar skv. 1. gr. (d), enda sé
gett akvaeda 3. gr.

(b) Sja um samningu sampykkta, samninga og
annarra videigandi skjala og leggja fyrir rikis-
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INVITES Member Governments to accept
these amendments at the earliest possible date
after receiving copies thereof by communicating
the appropriate instrument of acceptance to the
Secretary-General in accordance with Article 54
of the Convention.

ANNEX
AMENDMENTS TO THE CONVENTION
ON THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE

ORGANIZATION
Article 1
(i) The text of paragraph (a) is replaced by the
following:

To provide machinery for co-operation among
Governments in the field of governmental regula-
tion and practices relating to technical matters of
all kinds affecting shipping engaged in interna-
tional trade; to encourage and facilitate the gener-
al adoption of the highest practicable standards in
matters concerning maritime safety, efficiency of
navigation and prevention and control of marine
pollution from ships; and to deal with adminis-
trative and legal matters related to the purposes
set out in this Article;

(ii) The text of paragraph (d) is replaced by the
following:

To provide for the consideration by the Organi-
zation of any matters concerning shipping and the
effect of shipping on the marine environment that
may be referred to it by any organ or specialized
agency of the United Nations;

Article 2
The text is deleted.
Articles 3 to 31 are renumbered Articles 2 to 30.

Article 3 (renumbered as Article 2)
The text is replaced by the following:

In order to achieve the purposes set out in Part
1, the Organization shall:
(a) Subject to the provisions of Article 3, con-
sider and make recommendations upon matters
arising under Article 1(a), (b) and (c) that may be
remitted to it by Members, by any organ or
specialized agency of the United Nations or by any
other inter-governmental organization or upon
matters referred to it under Article 1(d);
(b) Provide for the drafting of conventions, ag-
reements, or other suitable instruments, and re-
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stjornir og millirikjastofnanir, svo og ad kalla
saman radstefnur eftir pvi sem porf krefur.

(¢) Sja um vidredur milli adila og skipti a
upplysingum milli rikisstjorna.

(d) Vinna storf i sambandi vid dkvadi (a), (b) og
(c) staflida pessarar greinar, en p6 sérstaklega pau
sem henni eru falin i eda samkvaemt alpj6da-
samningum um siglingamal og um ahrif siglinga 4
hafio.

(e) Audvelda eins og naudsyn krefur og skv. X.
kafla teeknisamvinnu 4 starfssvioi stofnunarinnar.

12. gr. (endurtdlusett sem 11. gr.)
I stad textans komi eftirfarandi:

Stofnunin skiptist i ping, rad, siglingadryggis-
nefnd, laganefnd, umhverfisverndarnefnd sjavar,
teknisamvinnunefnd og par nefndir sem stofn-
unin telur naudsynlegar a hverjum tima, og skrif-
stofu.

16. gr. (endurtdlusett sem 15. gr.)
I stad textans komi eftirfarandi:

Starfsemi pingsins sé:
(a) Ad kjosa ur hopi adila, ad undanskildum
aukafélogum, vio sérhvert reglulegt ping forseta
og tvo varaforseta, sem haldi embetti til nasta
reglulegs pings.
(b) A0 setja sér eigin starfsreglur nema annad sé
akvedid i sampykktinni.
(c) Ao stofnsetja par bradabirgdanefndir eda, ad
tillogu radsins, fastanefndir, sem pad telur naud-
synlegar.
(d) A0 kjosa fulltria i radid, skv. 17. gr.

(e) A0 taka vid og athuga skyrslur rddsins og
skera Gr um mal sem rddiod visar til pess.

(f) A0 sampykkja starfsaztlun stofnunarinnar.

(g) A0 greida atkvaedi um fjarhagsdetlun og
dkvarda um fjarmadl stofnunarinnar, skv. XII.
kafla.

(h) A0 endurskoda dtgjold og
reikninga stofnunarinnar.

(i) A0 vinna storf stofnunarinnar, enda visi
pingid malum vardandi 2. gr. (a) og (b) til radsins
svo ad orda megi par sérhverjar tillogur eda skjol

sampykkja
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commend these to Governments and to inter-gov-
ernmental organizations, and convene such con-
ferences as may be necessary;

(c) Provide machinery for consultation among
Members and the exchange of information among
Governments;

(d) Perform functions arising in connexion with
paragraphs (a), (b) and (c) of this Article, in par-
ticular those assigned to it by or under interna-
tional instruments relating to maritime matters
and the effect of shipping on the marine environ-
ment;

(e) Facilitate as necessary, and in accordance
with Part X, technical co-operation within the
scope of the Organization.

Article 12 (renumbered as Article 11)
The text is replaced by the following:

The Organization shall consist of an Assembly,
a Council, a Maritime Safety Committee, a Legal
Committee, a Marine Environment Protection
Committee, a Technical Co-operation Committee
and such subsidiary organs as the Organization
may at any time consider necessary; and a Sec-
retariat.

Article 16 (renumbered as Article 15)
The text is replaced by the following:

The functions of the Assembly shall be:
(a) To elect at each regular session from among
its Members, other than Associate Members, its
President and two Vice-Presidents who shall hold
office until the next regular session;
(b) To determine its own Rules of Procedure ex-
cept as otherwise provided in the Convention;
(c) To establish any temporary or, upon recom-
mendation of the Council, permanent subsidiary
bodies it may consider to be necessary;
(c) To elect the Members to be represented on
the Council as provided in Article 17,
(e) To receive and consider the reports of the
Council, and to decide upon any question referred
to it by the Council;
(f) To approve the work programme of the Or-
ganization;
(g) To vote the budget and determine the finan-
cial arrangements of the Organization, in accor-
dance with Part XII;
(h) To review the expenditures and approve the
accounts of the Organization;
(i) To perform the functions of the Organization,
provided that in matters relating to Article 2(a)
and (b), the Assembly shall refer such matters to

Cc17
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er pau varda, en tilldgur eda skjol sem radid leggur
fyrir pingid og pad sampykkir ekki ber ad endur-
senda radinu til ndnari athugunar med athuga-
semdum pingsins.

(j) Ad mzla med pvi vid adila ad peir sampykki
reglugerdir og leidbeiningar, eda breytingar &
peim, sem til pess hefur verid visad og sem varda
Oryggi i siglingum, varnir gegn og eftirlit med
mengun sjavar fra skipum og Onnur maél i
sambandi vi0 dhrif siglinga 4 hafid sem stofnuninni
hafa veri0 falin i eda samkvaemt alpjodasamning-
um.

(k) A0 gerapad sem pad telur vid hefi til eflingar
teknisamvinnu skv. 2. gr. (e) og skal sérstakt tillit
tekio til sérparfa préunarlanda.

(1) A0 taka dkvardanir um ad halda alpjodlega
raostefnu eda ad fara adra hefa leio til pess a0 fa
stadfestar alpjodasampykktir eda breytingar a
peim sem lagdar eru til af siglingaoryggis-
nefndinni, laganefndinni, umhverfisverndarnefnd
sjavar, teknisamvinnunefndinni eda O0rum
nefndum stofnunarinnar.

(m) AQ visa til rddsins til athugunar eda af-
greidslu hvers kyns mélefnum innan verkahrings
stofnunarinnar, en p6 ber ad undanskilja tillégur
skv. staflid (j) i pessari grein.

22. gr. (endurtdlusett sem 21. gr.)

I stad textans komi eftirfarandi:

(a) Ra&0i0 skal taka til athugunar drog ad starfs-
aetlun og fjarhagsdztlun sem framkvemdastjor-
inn hefir samid med hlidsjon af tillogum siglinga-
oryggisnefndarinnar, laganefndarinnar, umhverf-
isverndarnefndar sjavar, teknisamvinnu-
nefndarinnar og annarra nefnda stofnunarinnar.
Med tilliti til peirra skal radid semja og senda
binginu starfsaztlun og fjarhagsaztlun stofnun-
arinnar og skal hofo hlidsjon af megin hagsmuna-
og forgangsmalum stofnunarinnar.

(b) Radid tekur vid skyrslum, tilldgum og
medmalum siglingadryggisnefndarinnar, laga-
nefndarinnar, umhverfisverndarnefndar sjavar,
teknisamvinnunefndarinnar og annarra nefnda
stofnunarinnar og sendir pinginu, og adilum pegar

114

29. desember 1980.

the Council for formulation by it of any recom-
mendations or instruments thereon; provided
further that any recommendations or instruments
submitted to the Assembly by the Council and not
accepted by the Assembly shall be referred back to
the Council for further consideration with such
observations as the Assembly may make;

(j) Torecommend to Members for adoption reg-
ulations and guidelines concerning maritime
safety, the prevention and control of marine pol-
lution from ships and other matters concerning the
effect of shipping on the marine environment as-
signed to the Organization by or under interna-
tional instruments, or amendments to such reg-
ulations and guidelines which have been referred
to it;

(k) To take such action as it may deem approp-
riate to promote technical co-operation in accor-
dance with Article 2(e), taking into account the
special needs of developing countries;

(1) To take decisions in regard to convening any
international conference or following any other
appropriate procedure for the adoption of inter-
national conventions or of amendments to any
international conventions which have been de-
veloped by the Maritime Safety Committee, the
Legal Committee, the Marine Environment Pro-
tection Committee, the Technical Co-operation
Committee, or other organs of the Organization;
(m) To refer to the Council for consideration or
decision any matters within the scope of the Or-
ganization, except that the function of making re-
commendations under paragraph (j) of this Arti-
cle shall not be delegated.

Article 22 (renumbered as Article 21)

The text is replaced by the following:

(a) The Council shall consider the draft work
programme and budget estimates prepared by the
Secretary-General in the light of the proposals of
the Maritime Safety Committee, the Legal Com-
mittee, the Marine Environment Protection
Committee, the Technical Co-operation Com-
mittee and other organs of the Organization and,
taking these into account, shall establish and sub-
mit to the Assembly the work programme and
budget of the Organization, having regard to the
general interest and priorities of the Organization.
(b) The Council shall receive the reports, propos-
als and recommendations of the Maritime Safety
Committee, the Legal Committee, the Marine
Environment Protection Committee, the Techni-
cal Co-operation Committee and other organs of



29. desember 1980.

pad situr ekki, til upplysinga, dsamt athuga-
semdum og medmalum.

(c) Mal sem um radir 1 28., 33., 38. og 43. gr.
athugar rd0i0 adeins ad fenginni alitsgerd sigl-
ingadryggisnefndarinnar, laganefndarinnar, um-
hverfisverndarnefndar sjavar eda taknisam-
vinnunefndarinnar, eftir pvi sem vid 4.

26. gr. (endurtolusett sem 25. gr.)

I stad textans komi eftirfarandi:

(a) Raoio getur gert samninga eda samkomulag
um samband stofnunarinnar vid adrar stofnanir
eins og rad er fyrir gert i XV. kafla. Pingi0 parf ad
sampykkja slika samninga eda samkomulag.

(b) Med hlidsjon af akvedum X V. kafla og peirra
samskipta vid a0ra adila sem viokomandi nefndir
eigaskv. 28.,33.,38. og 43. gr., pa skal r40i0, milli
pess sem pingid situr, annast samskipti vid adrar
stofnanir.

Nyjar 32. til 42. gr. (bztt vid med alyktun
A.315(ES.V) og alyktun A.358(IX)). Greinar
pessar eru endurtdlusettar sem 31. til 41. gr.

29. gr. (c) sampykkt med alyktun A.358(IX) (sem
verdur endurtolusett sem 28. gr. (c)) breytist
pannig ad vid batist visun til pingsins.

34. gr. (c) sampykkt med alyktun A.358(I1X) (sem
verdur endurtolusett sem 33. gr. (c)) breytist
pannig ad vid betist visun til pingsins.

Nyr X. kafli.

Nyr X. kafli sem er 42. til 46. gr. batist vid cftir
VIII. og IX: kafla (bztt vid med alyktun
A.358(IX)) sem hér segir:

X. KAFLI
Taeknisamvinnunefnd

42. gr.
Allir adilar eiga seeti i teknisamvinnunefndinni.
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the Organization and shall transmit them to the
Assembly and, when the Assembly is not in ses-
sion, to the Members for information, together
with the comments and recommendations of the
Council.

(c) Matters within the scope of Articles 28,33, 38
and 43 shall be considered by the Council only
after obtaining the views of the Maritime Safety
Committee, the Legal Committee, the Marine
Environment Protection Committee, or the Tech-
nical Co-operation Committee, as may be ap-
propriate.

Article 26 (renumbered as Article 25)

The text is replaced by the following:

(a) The Council may enter into agreements or
arrangements covering the relationship of the Or-
ganization with other organizations, as provided
for in Part XV. Such agreements or arrangements
shall be subject to approval by the Assembly.
(b) Having regard to the provisions of Part XV
and to the relations maintained with other bodies
by the respective Committees under Articles 28,
33, 38 and 43, the Council shall, between sessions
of the Assembly, be responsible for relations with
other organizations.

New Articles 32 to 42 (added pursuant to
Res.A.315(ES.V) and Res.A.358(IX)). These
Articles are renumbered as Articles 31 to 41.

Article 29(c) adopted by Resolution A.358(IX)
(to be renumbered as Article 28(c)) is amended by
the inclusion of a reference to the Assembly.

Article 34(c) adopted by Resolution A.358(IX)
(toberenumbered as Article 33(c)) is amended by
the inclusion of a reference to the Assembly.

New Part X

A new Part X, consisting of new Articles 42-46, is
added after Parts VIII and IX (added by
Res.A.358(IX)) as follows:

PART X
Technical Co-operation Committee

Article 42
The Technical Co-operation Committee shall
consist of all the Members.
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43. gr.

(a) Taknisamvinnunefndinni ber ad athuga, eftir
pvi sem vid0 4, sérhvert mal innan verkahrings
stofnunarinnar sem vardar framkvemd teknisam-
vinnuverkefna, sem fjarmégnud eru af vidkom-
andi dztlun Sameinudu pjédanna, par sem stofn-
unin starfar sem framkvemda- eda samvinnuadili
eda ur sjédum sem stofnunin hefir fengid med
frjalsum framlogum, og 6nnur mal er varda storf
stofnunarinnar ad teknisamvinnu.

(b) Teknisamvinnunefndinni ber ad hafa eftirlit

med storfum skrifstofunnar 4 svidi takni-
samvinnu.
(¢) Tzxknisamvinnunefndin skal vinna Dau

skyldustorf sem henni eru falin i sampykkt pessari
eda af pinginu eda radinu eda sérhvert pad skyldu-
starf sem fellur innan marka pessarar greinar og
henni er falid i eda samkvamt einhverjum 6drum
alpjodasamningi sem stofnunin hefur sampykkt.

(d) Meo tilliti til akveda 25. gr. ber teknisam-
vinnunefndinni, ef bingid eda rddid oska pess eda
hin sjalf telur slikt hagkvemt i eigin starfi, ad
halda nanu sambandi vid adrar stofnanir svo ad nd
megi markmidi stofnunarinnar.

44. gr.
Taknisamvinnunefndin skal leggja fyrir ra0iod

(a) Medmali sem hiin hefir samio.

(b) Skyrslu um storf sin fra sidasta fundi radsins.

45. gr.
Teknisamvinnunefndin skal halda fund a0
minnsta kosti einu sinni 4 ari. Hun kys sér
embzattismenn drlega og setur sér eigin starfsregl-
ur.

46. gr.

P6tt pad sé i motsogn vid pessa sampykkt, nema
akvaeoi 42. gr., pa skal teknisamvinnunefndin,
pegar hin vinnur pau verk sem henni eru falin i
eda samkvaemt alpjodasampykkt eda 6dru skjali
fara ad i samremi vi0 videigandi dkvedi sam-
pykktarinnar eda skjalsins, einkum ad pvi er
snertir reglur um medferd mala.
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Article 43
(a) The Technical Co-operation Committee shall
consider, as appropriate, any matter within the
scope of the Organization concerned with the im-
plementation of technical co-operation projects
funded by the relevant United Nations prog-
ramme for which the Organization acts as the
executing or co-operating agency or by funds-in-
trust voluntarily provided to the Organization,
and any other matters related to the Organiza-
tion’s activities in the technical co-operation field.
(b) The Technical Co-operation Committee shall
keep under review the work of the Secretariat
concerning technical co-operation.
(c) The Technical Co-operation Committee shall
perform those functions assigned to it by this Con-
vention or by the Assembly or the Council, or any
duty within the scope of this Article which may be
assigned to it by or under any other international
instrument and accepted by the Organization.
(d) Havingregard to the provisions of Article 25,
the Technical Co-operation Committee, upon re-
quest by the Assembly and Council or, if it deems
such action useful in the interests of its own work,
shall maintain such close relationships with other
bodies as may further the purposes of the Organi-
zation.

Article 44
The Technical Co-operation Committee shall
submit to the Council:
(a) Recommendations which the Committee has
developed;
(b) A report on the work of the Committee since
the previous session of the Council.

Atrticle 45
The Technical Co-operation Committee shall
meet at least once a year. It shall elect its officers
once a year and shall adopt its own rules of proce-
dure.

Article 46

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention, but subject to the provisions of Arti-
cle 42, the Technical Co-operation Committee,
when exercising the functions conferred upon it by
or under any international convention or other
instrument, shall conform to the relevant provi-
sions of the convention or instrument in question,
particularly as regards the rules governing the pro-
cedures to be followed.
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VIII. til XVII. kaflar (endurtolusettir sem X. til
XIX. kaflar samkvaemt alyktun A.358(IX)) eru
endurtolusettir sem XI. til XX kaflar.

33. 1l 36. gr. (endurtolusettar sem 43. til 73. gr.
me0 alyktun A.315(ES.V) og dlyktun A.358(IX))
eru endurtolusettar sem 47. til 77. gr.

42. gr. (endurtdlusett sem 41. gr. med élyktun
A315(ES.V) og sem 52. gr. med dlyktun
A.358(IX)) er endurtdlusett sem 56. gr. og i stad
hennar kemur eftirfarandi texti:

Sérhver adili sem stendur ekki vid fjarhags-
skuldbindingar sinar vid stofnunina innan eins ars
frd gjalddaga fyrirgerir atkvadisrétti sinum a
pinginu, i rddinu, i siglingadryggisnefndinni, {
laganefndinni, i mengunarvarnarnefnd sjavar og i
teeknisamvinnunefndinni, nema pingid dkvedi ad
falla fra ad beita pessu dkvadi.

43. gr. (endurtolusett sem 42. gr. med alyktun
A315(ES.V) og sem 53. gr. med A4lyktun
A.358(IX)) er endurtdlusett sem 57. gr. og i stad
hennar kemur eftirfarandi texti:

Sé ekki annad tekid fram I sampykktinni eda i
einhverri alpjodasampykkt sem felur pinginu,
radinu, siglingadryggisnefndinni, laganefndinni,
umhverfisverndarnefnd sjavar eda taknisam-
vinnunefndinni storf, pa gilda par eftirfarandi
akve0i um atkvadagreidslur:

(a) Sérhver adili hefur eitt atkveaedi.

(b) Akvardanir skulu teknar af meirihluta adila
sem mettir eru og atkvadi greida en par sem /3
meirihluti atkvada er tilskilinn parf %3 atkveda
mattra adila.

(c) Hvad sampykkt pessa vardar pyda ordin ,,ad-
ilar sem mettir eru og atkvedi greida‘“: ,,vid-
staddir adilar sem greida jakvatt eda neikvett at-
kvaeodi“. Adilar sem hja sitja teljast eigi hafa greitt
atkveedi.

45. gr. (endurtdlusett sem 44. gr. med alyktun
A315(ES.V) og sem 55. gr. med alyktun
A.358(IX)) er endurtolusett sem 59. gr. og i stad
hennar kemur eftirfarandi texti:

Koma ber stofnuninni i samband vid Sameinudu
pjodirnar i samremi vid 57. gr. stofnskrar peirra,
sem sérstofnun 4 svidi siglingamala og &hrifa sigl-
inga 4 hafid. Sambandi pessu ber ad koma 4 med
samningi vid Sameinudu pjoédirnar skv. 63. gr.
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Parts VIII to XVII (renumbered X to XIX pur-
suant to Res. A.358(IX)) are renumbered Parts
XI to XX.

Articles 33 to 63 (renumbered 43 to 73 pursuant to
Res.A.315(ES.V) and Res.A.358(IX)) are re-
numbered Articles 47 to 77.

Article 42 (renumbered as Article 41 by
Res.A.315(ES.V) and Article 52 by Res.
A.358(IX)) is renumbered as Article 56 and re-
placed by the following text:

Any Member which fails to discharge its finan-
cial obligation to the Organization within one year
from the date on which it is due, shall have no vote
in the Assembly, the Council, the Maritime Safety
Committee, the Legal Committee, the Marine
Environment Protection Committee or the Tech-
nical Co-operation Committee unless the Assem-
bly, at its discretion, waives this provision.

. Article 43 (renumbered as Article 42 by

Res.A.315(ES.V) and Article 53 by Res.
A.358(IX)) is renumbered as Article 57 and re-
placed by the following text:

Except as otherwise provided in the Convention
or in any international agreement which confers
functions on the Assembly, the Council, the
Maritime Safety Committee, the Legal Commit-
tee, the Marine Environment Protection Com-
mittee, or the Technical Co-operation Commit-
tee, the following provisions shall apply to voting
in these organs:

(a) Each Member shall have one vote.

(b) Decisions shall be by a majority vote of the
Members present and voting and, for decisions
where a two-thirds majority vote is required, by a
two-thirds majority vote of those present.

(c) Forthe purpose of the Convention, the phrase
“Members present and voting’ means ‘““Members
present and casting an affirmative or negative
vote”. Members which abstain from voting shall
be considered as not voting.

Article 45 (renumbered as Article 44 by Res.
A.315(ES.V) and Article 55 by Res. A.358(IX))
is renumbered as Article 59 and replaced by the
following text:

The Organization shall be brought into re-
lationship with the United Nations in accordance
with Article 57 of the Charter of the United Na-
tions as the specialized agency in the field of ship-
ping and the effect of shipping on the marine en-
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stofnskrar peirra, en samninginn ber ad gera eins
og segir i 25. gr.

52. gr. (endurtolusett sem 51. gr. med alyktun A.
315(ES.V) og sem 62. gr. med dlyktun
A.358(IX)) er endurtdlusett sem 66. gr. og i stad
hennar kemur eftirfarandi texti:

Texta breytinga sem lagt er til ad gerdar verdi 4
sampykktinni skal framkvamdastjérinn senda ad-
ilum a. m. k. sex mdnudum 4dur en bingid tekur
per til athugunar. Breytingar skulu sampykktar
med /3 hlutum atkvada pingsins. T6lf manudum
eftir a0 /2 hlutar adila stofnunarinnar, ad undan-
skildum aukafélogum, hafa sampykkt breytingu
gengur hun i gildi fyrir alla adila.

Greinarnar sem visad er til { eftirfarandi greinum
breytast sem hér segir:

6. gr. (nt endurtSlusett sem 5. gr.): visun til 57. gr.
verour til 71. gr.

7. gr. (nt endurtolusett sem 6. gr.): visun til 57. gr.
verdur til 71. gr.

8. gr. (nd endurtdlusettsem 7. gr.): visanir til 6., 7.
og 57. gr. verda til 5., 6. og 71. gr.

9. gr. (nt endurtolusett sem &. gr.): visun til 58. gr.
verdur til 72. gr.

19. gr. (nd endurtolusett sem /8. gr.): visun til 17.
gr. verdur til 16. gr.

27. gr. (nt endurtolusett sem 26. gr.): visun til 16.
gr. (i) verdur til 15. gr. (j).

29. gr. (breytt meo alyktun A.358(IX), ni endur-
tolusett sem 28. gr.): visun til XII. kafla verour til
25. gr.

32. gr. (batt vid med alyktun A.358(IX), nu
endurtdlusett sem 37 gr.): visun til 28. gr. verdur
til 27. gr.

34, gr. (bett vid med alyktun A.358(IX), nu
endurtolusett sem 33. gr.): visun i staflid (c) til 26.
gr. verdur til 25. gr.

37. gr. (beatt vid med alyktun A.358(IX), nu
endurtolusett sem 36. gr.): visun til 33. gr. verdur
til 32. gr.

39. gr. (batt vid med alyktun A.358(IX), nu
endurtolusett sem 38. gr.): visanir 1 staflidum (d)
og (e) til 26. gr. verda til 25. gr.

42. gr. (bett vid med alyktun A.358(IX), nu
endurtolusett sem 4/. gr.): visun til 38. gr. verdur
til 37. gr.
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vironment. This relationship shall be -effected
through an agreement with the United Nations
under Article 63 of the Charter of the United
Nations, which agreement shall be concluded as
provided in Article 25.

Article 52 (renumbered as Article 51 by
Res.A.315(ES.V) and Article 62 by Res.
A.358(IX)) is renumbered as Article 66 and re-
placed by the following text:

Texts of proposed amendments to the Con-
vention shall be communicated by the Secretary-
General to Members at least six months in ad-
vance of their consideration by the Assembly.
Amendments shall be adopted by a two-thirds
majority vote of the Assembly. Twelve months
after its acceptance by two-thirds of the Members
of the Organization, other than Associate Mem-
bers, each amendment shall come into force for all
Members.

The Articles referred to in the following Articles
are changed as follows:

Atrticle 6 (now renumbered Article 5): the refer-
ence to Article 57 is changed to Article 71.
Article 7 (now renumbered Article 6): the refer-
ence to Article 57 is changed to Article 71.
Article 8 (now renumbered Article 7): the refer-
ence to Article 6, 7 and 57 are changed to Articles
5, 6 and 71.

Article 9 (now renumbered Article 8): the refer-
ence to Article 58 is changed to Article 72.
Article 19 (now renumbered Article 18): the re-
ference to Article 17 is changed to Article 16.
Article 27 (now renumbered Article 26): the re-
ference to Article 16(i) is changed to Article 15(j).
Article 29 (amended by Res.A.358(IX), now re-
numbered Article 28): the reference to Part XII is
changed to Article 25.

Article 32 (added by Res.A.358(IX), now renum-
bered Article 31): the reference to Article 28 is
changed to Article 27.

Article 34 (added by Res.A.358(IX), now renum-
bered Article 33): the reference in paragraph (c) to
Article 26 is changed to Article 25.

Article 37 (added by Res.A.358(IX), now renum-
bered Article 36): the reference to Article 33 is
changed to Article 32.

Article 39 (added by Res.A.358(IX), now renum-
bered Article 38): the references in paragraphs (d)
and (e) to Article 26 are changed to Article 25.
Article 42 (added by Res. A.358(IX), now renum-
bered Article 41): the reference to Article 38 is
changed to Article 37.
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33. gr. (nd endurtolusett sem 47. gr.): visun til 23.
gr. verdur til 22. gr.

53. gr. (nt endurtdlusett sem 67. gr.): visun til 52.
gr. verdur til 66. gr.

54. gr. (nu endurtdlusett sem 68. gr.): visun til 52.
gr. verdur til 66. gr.

56. gr. (nd endurtolusett sem 70. gr.): visun til 55.
gr. verdur til 69. gr.

58. gr. (nd endurtdlusett sem 72. gr.): visun i staf-
1id (d) til 57. gr. verdur til 71. gr.

59. gr. (nd endurtdlusett sem 73. gr.): visun i staf-
1i0 (b) til 58. gr. verdur til 72. gr.

60. gr. (nt endurtolusett sem 74. gr. ): visun til 57.
gr. verdur til 71. gr.

VIDAUKI II
Visun til 51. gr. verdur til 65. gr.

Fylgiskjal IIL.

ALYKTUN A.450(XI)
sampykkt 15. november 1979
BREYTINGAR A SAMPYKKTINNI UM
ALPJOPASIGLINGAMALASTOFNUNINA

PINGID

MINNIR A dlyktun A.401(X) sem sampykkt
var 4 tiunda pingi pess par sem dkvedid var ao
kalla saman a arinu 1979 sérstakan starfshop sem
opinn veeri 6llum adildarrikisstjérnum til pess ad
athuga og leggja fyrir ellefta ping pingsins tillogur
til breytinga 4 sampykktinni um Alpj6dasiglinga-
malastofnunina, med tilliti til tillagna sem rikis-
stjornir Frakklands, Italiu og Nigerfu 16gdu fyrir
pingid & tiunda pingi pess og annarra tillagna sem
adildarrikisstjornir kynnu ad leggja fram.

HEFUR TEKID FYRIR skyrslu starfshopsins,
p. & m. umsagnir hans um breytingatillogur vid
IMCO-sampykktina.

HEFUR PAD [ HUGA ad sampykkt breyt-
ingatillagnanna mun reka smidshdggio 4 aztlun
um breytingar IMCO-sampykktarinnar sem hofst
a fimmta aukapingi pingsins arid 1974.
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Article 33(now renumbered Article 47): the refer-
ence to Article 23 is changed to Article 22.
Article 53 (now renumbered Article 67): the re-
ference to Article 52 is changed to Article 66.
Article 54 (now renumbered Article 68): the re-
ference to Article 52 is changed to Article 66.
Article 56 (now renumbered Article 70): the re-
ference to Article 55 is changed to Article 69.
Article 58 (now renumbered Article 72): the re-
ference in paragraph (d) to Article 57 is changed
to Article 71.

Article 59 (now renumbered Article 73): the re-
ference in paragraph (b) to Article 58 is changed
to Article 72.

Article 60 (now renumbered Article 74): the re-
ference to Article 57 is changed to Article 71.

APPENDIX II

The reference to Article 51 is changed to Article
65.

RESOLUTION A.450(XT)

adopted on 15 November 1979
AMENDMENTS TO THE CONVENTION
ON THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION

THE ASSEMBLY,

RECALLING resolution A.401(X) adopted at
its tenth session by which it decided to convene in
1979 an ad hoc working group open to all Member
Governments to study and submit to the Assembly
at its eleventh session proposals for amending the
Convention on the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization, having regard to the
submissions presented to the Assembly at its tenth
session by the Governments of France, Italy and
Nigeria, and other proposals which might be sub-
mitted by Member Governments,

HAVING CONSIDERED thereport of the Ad
Hoc Working Group including the Working
Group’s recommendations on proposed amend-
ments to the IMCO Convention,

CONSIDERING that the adoption of the
amendments proposed will complete the process
of amending the IMCO Convention which was
begun at the fifth extraordinary session of the
Assembly in 1974,
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TEKUR MED ANZAGJU FRAM ad naudsyn-
legar breytingar 4 IMCO-sampykktinni hafa allar
att upptok sin innan stofnunarinnar og hafa verio
teknar til athugunar i anda gédvilja og tilhlidrunar
4 baoda boga og sampykktar af adilum almennt.

1. SAMPYKKIR breytingar vid 17., 18., 20. og
51. gr. sampykktarinnar um Alpjodasiglinga-
malastofnunina. Texti peirra er i vidbeti alyktunar
bessarar.

2. FER PESS A LEIT vi0 framkvamdastjora
stofnunarinnar ad hann komi sampykktum breyt-
ingum til adalframkvemdastjora Sameinudu
pjodanna til vorstu skv. 52. gr. IMCO-sampykkt-
arinnar og taki vi0 stadfestingarskjolum og yfir-
lysingum eins og gert er rdd fyrir i 53. gr. sam-
pykktarinnar.

3. HVETUR adila, meo tilliti til sérstaks mikil-
vagis breytinga pessara, til ad gera naudsynlegar
radstafanir til ad sampykkja par hid allra fyrsta
eftir méttoku afrita peirra med pvi ad koma vio-
eigandi stadfestingarskjolum til framkvaemda-
stjorans skv. 53. gr. sampykktarinnar.

Vidbzaetir

BREYTINGAR A SAMPYKKTINNI UM
ALPJODASIGLINGAMALASTOFNUNINA

[ stad nigildandi texta 17. gr. (endurtélusett sem
16. gr. skv. breytingum fra 1977) komi eftir-
farandi:

I r4dinu eiga sxti prjatiu og tveir adilar sem
kosnir eru af pinginu.

[ stad nuigildandi texta 18. gr. (endurtélusett sem
17. gr. skv. breytingum fra 1977) komi eftir-
farandi:

Pegar kosnir eru fulltrdar i rddio skal pingio fara
eftir reglum pessum:

(a) Atta peirra séu riki sem mestra hagsmuna
hafa ad gata vid ad veita alpjodlega siglinga-
pjonustu.

(b) Atta peirra skulu vera onnur riki sem
mestra hagsmuna hafa ad gzta vio alpjéolegar
verslunarsiglingar.

(c) Sextan séu riki sem ekki voru kosin skv.
staflid (a) eda (b) og sérstakra hagsmuna hafa ad
geta vardandi flutninga 4 sjo eda siglinga, enda
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NOTING WITH SATISFACTION that the
needed revisions in the IMCO Convention have
all been initiated within the Organization and have
been considered in a spirit of goodwill and mutual
accommodation and adopted with the general
agreement of Members,

1. ADOPTS amendments to Articles 17, 18 and
51 of the Convention on the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization, the texts of
which are contained in the Annex to the present
resolution;

2. REQUESTS the Secretary-General of the Or-
ganization to deposit the adopted amendments
with the Secretary-General of the United Nations
in accordance with Article 52 of the IMCO Con-
vention and to receive instruments of acceptance
and declarations as provided for in Article 53 of
the Convention;

3. URGES Members, in view of the special im-
portance of these amendments, to take the neces-
sary steps to accept them at the earliest possible
date after receiving copies thereof, by com-
municating the appropriate instruments of accep-
tance to the Secretary-General in accordance with
Article 53 of the Convention.

ANNEX

AMENDMENTS TO THE CONVENTION
ON THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION

The existing text of Article 17 (renumbered as
Article 16 under the 1977 amendments) is replaced
by the following:

The Council shall be composed of thirty-two
Members elected by the Assembly.

The existing text of Article 18 (renumbered as
Article 17 under the 1977 amendments) is replaced
by the following:

In electing the Members of the Council, the
Assembly shall observe the following criteria:

(a) Eight shall be States with the largest in-
terestin providing international shipping services;

(b) Eight shall be other States with the largest
interest in international seaborne trade;

(c) Sixteenshall be States not elected under (a)
or (b) above which have special interests in
maritime transport or navigation, and whose elec-
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tryggi kosning peirra i r40id ad 6ll megin svadi
jardarinnar eigi sina fulltria par.

[ stad niigildandi texta 20. gr. (endurtdlusett sem
19. gr. skv. breytingunum fra 1977) komi eftir-
farandi:

(a) Ra&oio kys sér formann og setur sér eigin
starfsreglur nema annad sé akvedid 1 sam-
pykktinni.

(b) Fundir radsins eru logmeatir pd tuttugu og
einn fulltrdi er mattur.

(c) Radido heldur fundi med eins ménadar
fyrirvara eins oft og porf krefur til ad pad anni
skyldustorfum sinum, eftir fundarbodi formanns
eda ef a. m. k. fjorir fulltridar 6ska pess. Fundir séu
haldnir par sem henta ma.

[ stad niigildandi texta 51. gr. (endurtolusett sem
66. gr. skv. breytingunum fra 1977) komi eftir-
farandi:

Texta breytinga sem lagt er til ad gerdar verodi 4
sampykktinni skal framkvaemdastjorinn senda ad-
ilum a. m. k. sex manudum &dur en pingid tekur
per til athugunar. Breytingar skulu sampykktar
med %/3 hlutum atkvada pingsins. Télf manudum
eftir ad /3 hlutar adila stofnunarinnar, ad undan-
skildum aukafélogum, hafa sampykkt breytingu
gengur htn 1 gildi fyrir alla adila. Ef einhver adili
tilkynnir innan fyrstu 60 daga pessa télfmanada-
timabils Grségn sina Gr stofnuninni sokum breyt-
ingarinnar, pa tekur ursogn hans gildi, pratt fyrir
akvedi 58. gr. sampykktarinnar, pann dag er
breytingin tekur gildi.
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tion to the Council will ensure the representation
of all major geographic areas of the world.

The existing text of Article 20 (renumbered as
Article 19 under the 1977 amendments) is replaced
by the following:

(a) The Council shall elect its Chairman and
adopt its own Rules of Procedure except as other-
wise provided in the Convention.

(b) Twenty-one Members of the Council shall
constitute a quorum.

(c¢) The Council shall meet upon one month’s
notice as often as may be necessary for the effi-
cient discharge of its duties upon the summons of
its Chairman or upon request by not less than four
of its Members. It shall meet at such places as may
be convenient.

The existing text of Article 51 (renumbered as
Article 66 under the 1977 amendments) is replaced
by the following:

Texts of proposed amendments to the Conven-
tion shall be communicated by the Secretary-
General to Members at least six months in ad-
vance of their consideration by the Assembly.
Amendments shall be adopted by a two-thirds
majority vote of the Assembly. Twelve months
after its acceptance by two thirds of the Members
of the Organization, other than Associate Mem-
bers, each amendment shall come into force for all
Members. If within the first 60 days of this period
of twelve months a Member gives notification of
withdrawal from the Organization on account of
an amendment the withdrawal shall, not-
withstanding the provisions of Article 58 of the
Convention, take effect on the date on which such
amendment comes into force.

Nr. 16.

AUGLYSING

um samning vid Span um forréttindi og fridhelgi fulltria 4 Madrid-fundi um oryggi
og samvinnu i Evrépu.

Med ordsendingaskiptum dagsettum 17. agtist 1980 var gengid fra samningi milli Islands og Spanar
um a0 fulltriar 4 Madrid-fundi patttokurikja rédstefnunnar um Gryggi og samvinnu i Evropu skuli njéta
beirra forréttinda og fridhelgi sem gert er ra0 fyrir i samningi um sérstakar sendinefndir sem sampykktur
var 8. desember 1969 4 allsherjarpingi Sameinudu pjédanna og lagdur fram til undirritunar 16.

desember 1969.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Johannesson.

Horour Helgason.
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